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Délvidék legnagyobb ruhatelep í
férfi, fiú, gyermek és leánykák részére |

Kapamacsija és Bondy f
Temesvár-Belváros, liunyadi-utcza 7
Külön osztály: Kizárólag ered ngol szövetek

8 mérték utáni rendelésekre, melyek saját műhe­
lyt mhen modernül, gyorsan, o csőn készíttetnek

" Újdonságok
ben valamint l.-rendü zsebórákban

DrachslerViimos
ékszerésznél

♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦

Temesvár-Belváros, Merczi-utcza 8. sz.
Te lefon szám 79’. Telefonszám 799.
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st „Wendt“ kávéim, Belváros 8
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• ÍT Ma és mindennap

Wratil Poldi k. a
eredeti bécsi-elit philharmon. női zenekar $ 

„Wiener Herzen“
ihangversenyez

— Helyes, feleli a rendező, de akkor a har­
madikban — igazi mérget adatok.

A kritikusok egy zeneszerzőt ugrattak, aki 
savanyu képpel állta a sok csípős tréfát. Végre 
az egyik kritikus látszólag megszánta a szeren­
csétlen komponistát.

— Nem kell bántani — mondta — azért 
neki is volt már életében egv eredeti ötlete.

És pedig ?
És pedig, hogy a zeneszerzői pályát vá­

lasztotta. Ez volt az egyetlen eredeti ötlete. A 
többit úgy lopta.

A színpadi csók. Ez is azok közül az állandó 
témák közül való, melyek rendszerint azokat ér­
deklik, akiknek semmi közük hozzájuk. Már szinte 
bevett szokás, hogy hol itt, hol ott időnként ki­
vallassák a színésznőket, mi a véleményük a 
csókról, amelyet a színpadon kaptuk vagy adnak.

Most a londoni művésznőkön volt a vallomás 
sora, állítólag abból az alkalomból, hogy az uj 
angol darabokban a csók feltűnően gyakran sze­
repel. Miss Cempton, aki a modern asszonyok 
ábrázolásban ragyogtatja művészi talentumát kur­
tán, de elég sejtelmesen nyilatkozott. — Én azt 

• tartom, mondotta, hogy a színpadi csők, mint 
minden más színpadi cselekvés, meggyőző legyen !

Kate Cutler, aki csak tánczol ni tud szebben, 
mint énekelni, igy vallott: A színpadi csók
éppen olyan része a szerepnek, mint a többi. 
Nem lehet rá semmi külön paragrafus. Jól kell 
csinálni ezt is! Evie Vre. ns azt mondja, hogy 
a színpadon ép oly szépen, igazán és lelkiismere­
tesen kell csókolózni, mint az éleiben. Izabel 
Jay-nak, a Savoy Theatre csillagának semmi kü­
lön teóriája nincs a színpadi csókról. A színésznő 
legyen az, akit játszik, különben nem csinálja 
becsületesen a dolgát és csókoljon ugv, ahogy a 
szerepe szerint csókolnia kell. Nem a színészek 
csókolóznak, hanem a szerepek és a színész ne 
ugorjék ki a szerepből egy csók elől. Ez gyá­
vaság volna. Nincs utálatosabb, mint amikor a 
csókot két festékréteg bágyadt érintkezésévé deg­
radálják. - Ada Reeve, akit a legszebb londoni 
színésznőnek tartanak, azt mondta: — A színpa­
don adott csók olyan legyen, hogy komolyan 
vegye mindenki, aki látta, de ne vehesse komoly­
nak, aki kapta. Ez a szabály: amit - a kivételek 
szentesítenek.
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f Alapitiatott 1845. Megyei és városi telefon 737.

Neumann |WI.
cs. es Kir. udvari és kamarai szállító 

AA Magyarország legnagyobb és legrégibb
Ferii, fiú, gyermek és leánykaruha telepe 

Temesvár-Belváros, Hunyadi utcza 1.

A
▼
A
▼
A
▼
A▼
A▼
A
▼
AV

¥

*»

1

ENGEL SV1ÓR *!*|
ékszerész

C Temesvár-fiyárváros, Andrássy-ut 24. szám. 
Alkalmi vételek állandóan raktáron vannak, fi

Saját műhely ui munkáknak!

r-, arany-, ezüstárúk, valami
vá.a-zti kban kaphatók

E rsze

Temesvár Belváros, Hunyadi-ulcza 4. sí

ntzsebórák a legnagyobb

pieger E. és p.
ékszerészeknél
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Városi cs mécsei telefon S39. ►
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Torma Tóni muzsikái ^
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Minden kedden és csütörtökön
délután

katona - ozsonna - hangverseny
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legszebben tisztit

MÖLLER, vegytisztító
gyára

külön osztály ágytól! tisztításra.
24 óra alatt házhoz lesz szállítva.

Telefon 529. szám.
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[Nászajándék vásárlóknak fontos jasper
Alkalmi vétel es sí

SternbergnélEimesvar■ ■■■■■■■

Csütörtök, 1914. márczius hó 12-én.

Az eftkns
Bohózat három felvonásban. Irta: Hen és Veh.
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Gaudet Cyprien, igazságügymin 
Tricointe, törvényszéki elnök 
La Moulaine .
Pinglet.........................
Bouquet .
Marius.........................
Rosimond Octave
Poche .........................
Bienassis .

Magas Béla 
Szeghő Endre 
Czakó Pál 
Abay Gyula 
Puskás Dániel 
Kóvessy Lajos 
Kertész Dezső 
Kardoss Géza 
Virágh Peren ez

1)
Gobel 
Aglaé 
Den is' 
Soptiv 
Angel; 
Juliéit 
Franci
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Belváros, Hunyadi-ut 1. Telefon sz. 3-64|
Jő és eleső bevásá lási forrás.

Állandó nagy választék: szövet, selyem, vászos függ^nyeg

♦ •

■GUTFREUND S.
1-rendü angol női divat terem
Belvávos, Merbi-palota

Lloyd-sor.
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Urania szél*
a legjobb és legolcsóbb

— fűtőanyag =—

saiak és szagmen- 
tesen ég el

100 kilogram­
monként K.3'80

hájhoz száil tva.

Viderker
és Társa

= TEMESVÁR ------
Telefonszám 840.

ltos Eörü perzsa szőnyegek, modern csil­
lái, briiliáns ékszerek, ezüst tárgyak 

és színházi látcsövekben
1 p| remesvvr-Belváros, Merczy-utcza.

B

Legolcsóbb bevásárlási forrás.
Szabott árak.

J\ÍEUMAI\í!\í ALFRÉD
kalap- és férfidivatáru kereskedés 

TEMESVÁR- BELVÁROS, Jenő herczeg-utcza 5. ^ 
Minden idényre ajánlom dúsan felszerelt raktáro-

mat icy férfi divatezikkekben

-------

Páratlan számú bérlet.

i eiDkne.
ta; Henlés Veber. Fordította: Karinthy Frigyes.
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Dominique 
Gohette 
Aglac . 
Denise . 
Sophe . 
Angeline 
Juliette 
Francois

Paksi Sándor 
Greguss Margit 
Bánsázy Teréz 
Koronkay Róza 
Kövessy L.-né 
Bacsányi Paula 
Márkus S.-né 
Márkus Sándor

. 13-61
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J Wekerle és Thierjimg 5
angol és frantzia női szabók ^

►
A femesvár-Józsefváros =
► ^

csak Török-Lücza 10. ^

Villamos megálló a Küttl-téren ^
► ^

^ Telefonszám 619. ^
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i - Divatáruháza I
P'arv TS, Kossuíh-tér 3. Telefon 

-a'nden idényre újdonságok 
Pn}eft uosd árukban. Mennyas.-zom i !..
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Horgony-kávéház József.

I-rangú eredeti bécsi és nemzett.
''•Öl ZLiNEixAR, amely estenkv- 

vészi programmal hangverseny •

Tulajdonos: Kaim

. : ?

I fiuttmann Henrik 1
I angol uridivat-küiönleges- ♦ 

ségek üzletei ♦«><$. ❖
I *

♦ Temesvár = Belváros t % ♦ 
I Jenőherceg-uíca Ferenc Józseí-uí |

(Biach palota) (Neuhaus palota) £

t Telefonszám 575. Teiefonszám 219. 1
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Dal a „Nemtudomka“-ból.* %

Telefonszám 536.

Vásárhelyi és Kampier
ezelőtt

PeírOizai erdíívallalal
Temesvár-fiyárváros, K!apka-sor 8. szám

Blau szeszgyár

Ha olcsó és jó tűzifára, aprított vagy 
egész állapotban, valamint elsőrendű 
porosz kőszén és kokszra van szük­
sége úgy tessék bizalommal hozzánk 
fordulni, hol pontos és lelkiismerete- 
o o sen lesz kiszolgálva o o

Telefonszám 536. ----------

LINK = NÓTA
A „Nemtudomka“ második felvonásában éneklik 

Hartkó Etel, Cseh Iván, Kardoss Géza.

1.
Lencsés:

Éltünk mi is egyszer nyárspolgári eletet, 
Átaludtok akkor meg a drága éjeket.

Miczi:
Kávét reggeliztünk és nem ittunk alkoholt, 
Nyárspolgári élet, jaj, de csúnya volt!

Pista:
De mind a hármunk csendes lusta életébe 
íme, egyszer csak a sors beleszólt!

2AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAB 
◄ ►

\ Rozsa Benő \
^ ►◄ szues ►
◄ ►\ Belváros, Jenő herczeg-utcza 7. ►
4 Elvállal minden e szakmába vágó munkákat ► 
3 a legújabb divat szerint. Átalakítások úgy- ► 
^ mint javítások a leggondosabban és legol- ► 
^ esőbb árban eszközöltetnek. — Szűcs- és ► 
3 szörme-á uk nyáron át megóvásra felvé- ► 
3 lelnek ►
◄ Pontos kiszolgálás! Telefon 13-23. £
< ►

szerelések és javítások
olcsón és szakszerűen elvállal

Házi villanycsengetyö

Weiszberger J.
bádogos és szerelő

Józsefváros, Kossuth-utcza I. Telefon 14-09
>------------------------------------------------------------/

Hárman:
Reczeficze, rozmaring,
Mmk vagyunk a három link 

Rozmaring,
Mmk vagyunk a három link,
Aki széles jókedvétől bőrébe se fér, 

Rozmaring,
Mire jók a napjaink,
Mikor éjjel tánczunk rezgő.
Dézsaszámra dől a pezsgő,

Rozmaring,
Mmk vagyunk a három link,
Zeneszóra vígan vannak füleink.
Hány az óra, nem vigyázunk arra mink, 
l:s vígan fütyül a három Link.

2.

Miczi:
Folyton frank-dologgal csórni végig a napot 
ifjú lelkünk, ifjú testünk evvel jól lakott.

Lencsés:
Három pttlasinszki voltunk akkor, semmi más 
Ámde jasszok lettünk, ó mi változás!

Pista :
A régi rendet fiatalra állítottuk 
S jött a kulturális nagy haladás!

Hárman:
Reczeficze rozmaring.
Mink vagyunk a három link,

Rozmaring,
Mink vagyunk a három link,
Aki széles jókedvétől bőrébe se fér. stb


